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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Lucy Willis, 

Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski,  Bogdan Maciejuk, Anna Gór-

ska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)  3:00 pm (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - Pastor / Proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - Guardian/Gwardian 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Katarzyna Chludzińska, Ewa Supronik - kl. 0,1;  

O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Monika Danek - kl.3,4;  

Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8, Bierzmowanie; 

Urszula Boryczka,  Magda Kasperkiewicz, Danuta Daniels - zastępstwa; 

Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

SUNDAY, July 4, 2021   

  8:00 am (P)  † Andrzej Mateusz Maciorowski - Rodzina   

  9:30 am (E)  † Stanisława Bobrowska-Kowtun 

                                                                       - Marta and family 

 3:00 pm (P) † Zmarli z rodzin: Gubała, Zawisza, Przybuwicz  

                        i o Boże błog. dla rodziny - Andrzej Gubała 

 Monday, July 5, 2021  

 7:00 am (E) † For the deceased brothers, sisters, parents,  

                        relatives  & benefactors of Franciscan Order  

                                                                            - Franciscan Fathers 

 8:00 am (P) † Mieczysław, Marianna i Jan Modzelewscy  

                                                                                           - Rodzina 

 Tuesday, July 6, 2021 

 7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners  

                     - For the Gifts of the Holy Spirit for the leaders  

                                                                                    of our country  

 8:00 am (P) † Za dusze w czyśćcu cierpiące - Marianna 

Wednesday, July 7, 2021  

 7:00 am (E)  † Ruby & Joseph Jankowski - Rolak Family 

  7:00 pm (P)  - O Boże błog., zdrowie i Dary Ducha Św. dla Moniki 

                          w dniu urodzin - Babcia 

 Thursday, July 8, 2021  

  7:00 am (E) † All deceased members of Petrusewicz & Luzaitis  

                          Families - Christina & Thomas 

  7:00 pm (P) † Krystyna Pawłowska - Anna Laszczkowska 

                      † Ryszarda Warot -Lucy Willis 

                      † Stanisława i Sofia Husak - Teresa Pijanowski  

                                                                                             z rodziną 

                      - O Boże błog. i potrzebne łaski dla córek Sabiny  

                        i Pauliny - Tata 

 Friday, July 9, 2021 

 7:00 am (E)  - In honor of Sacred Heart of Jesus for Poor Holy  

                        Souls in purgatory       

 7:00 pm (P)  † Rev. Patrick Rolak, Rev. Cyril Augustyn  

                                                                                    - Rodzina Rolak  

 Saturday, July 10,  2021  

 8:30 am (P)  † Oliver Winsett - Ciocia 

 4:00 pm (E) † Genowefa Miłoś, Roman Matwijewski and  

                        deceased from both families- Son Radek and family 

 7:00 pm (P) † Romuald i Czesława Chrzanowski -Córka z rodziną 

SUNDAY, July 11, 2021  

 8:00 am (P) † Grzegorz Stawicki - Ela i Wojtek z rodziną 

 9:30 am (E) † Felix & Jadwiga Bielawski- Bielawski Family  

3:00 pm (P) † Szczepan i Teresa Gentek - Rodzina Chaberek        

11:00 am (P) † Genowefa Kotowska  

                                                - Krystyna Mazzone z rodziną 

11:00 - Podziękowanie za otrzymane łaski z prośbą  

     o dalsze Boże błog. z okazji rocznicy ślubu: Alicji  

     i Władysława i Anety i Marka - Rodzina 

11:00 am - O zdrowie i  Boże błogosławieństwo  

                 dla Władysława Maziarz w dniu imienin 

                                                                      -Żona i dzieci                                            

Na misjach franciszkańskich zostanie  odprawiona Msza 

św. w intencji:   

 † Genowefa Miłoś, Roman Matwijewski oraz zmarli  

                                    z obu rodzin - Syn Radek z rodziną 

   

 Saturday, June 26,  2021  

 8:30 am (P)  † Genowefa Milos - Syn z rodziną 

 4:00 pm (E) † Charles J. Rolak - Patrick, Karen, Lisa 

 7:00 pm (P)  † Józefa i Alfons Warot - Syn z rodziną 

SUNDAY, June 27, 2021  

 8:00 am (P) † Andrzej Olszewski - Helena Rogowska z rodziną 

 9:30 am (E)  † Deceased members of Matel Family - Familly  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3:00 pm (P) † Józefa Kotula (R.) - Córka z rodziną 

 Monday, June 28, 2021 St. Irenaeus 
 7:00 am (E) - For spiritual healing and conversion of Radek  

                       on the occassion of his birthday  - Sister 

 8:00 am (P) † Genowefa Kotowska- Grażyna i Stanisław  

                                                                                      Kaczkowski 

 Tuesday, June 29, 2021  Saints Peter and Paul, Apostles 

 7:00 am (E)  - Spiritual, mental & physical well being for Jeanne  

                        Keaney & family - Christina & Thomas 

 8:00 am (P) † Ryszarda Warot - Halina Parol z rodziną  

                    - O zdrowie i Boże błog. dla Piotra Rosiewicz  

                                                                                -Córka z rodziną 

                   - O udaną operację i szybki powrót do zdrowia  

                      mamy  Małgosi - Córka z rodziną 

 Wednesday, June 30, 2021  

 The First Martyrs of the Holy Roman Church 

 7:00 am (E) - God’s blessing & health for Lucyna Sikora -Sister 

 7:00 pm (P) - Podziękowanie za otrzymane łaski z prośbą o dalsze                     

                    Boże błog. dla członków Wspólnoty Maranatha - Własna 

 Thursday, July 1, 2021   

 7:00 am (E)  - Za Parafian / For Parishioners 

                     - For God’s blessing and graces needed for the people  

                       living in the USA  

 7:00 pm (P)  † Jan Duda - Siostra Genia z rodziną 

                     † Wiesław Laszczkowski- Rodzina Chaberek 

                     † Joseph i Alina Mróz - Teresa Pijanowski z rodziną 

                     - O Boże błog. i potrzebne łaski dla córek Sabiny  

                        i Pauliny - Tata 

 Friday, July 2, 2021 First Friday 

 5:30 pm (P)  Adoracja Najświętszego Sakramentu i Spowiedź/ 

                      Adoration and Confessions 

 7:00 am (E)  † Adam Piasecki-Family 

 7:00 pm (P)  † Józefa Ozga (5R.) - Syn z rodziną 
Saturday, July 3,  2021 

  8:30 am (P)   † Genowefa Kotowska, Andrzej Olszewski  

                                                                         - Rodzina Kozłowskich   

  4:00 pm (E)  † Piotr, Katarzyna, Kazimierz Soliński -  Family 

  7:00 pm (P)  † Jan Kozakiewicz-  Dzieci 

WAKACYJNY BIULETYN. W wakacyjnych miesiącach /lipcu i 

sierpniu/drukowany będzie jeden biuletyn na cały miesiąc. Bardzo 

prosimy, tych, którzy pragną zamówić intencję Mszy świętych na 

lipiec i sierpień, aby uczynili to jak najszybciej, aby intencje te mogły 

się ukazać w naszych biuletynach. Z góry dziękujemy za wyrozumie-

nie i ludzką życzliwość. 

The parish office 

will be closed 

Saturday July 3-

July 5, Monday. 

Happy 4th of 

July! 
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THIRTEENTH & FOURTEENTH SUNDAYS IN ORIDNARY TIME 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

BRAT ZENON ŻEBROWSKI  

Dnia 12 września polski naród i 

katolicy na całym świecie przeży-

wać będą beatyfikacje kolejnego 

świętego wyrosłego na polskiej 

ziemi, niekoronowanego króla 

Polski, Prymasa Tysiąclecia, kar-

dynała Stefana Wyszyńskiego. To wydanie biuletynu zawiera 

końcowy artykuł poświęcony kolejnemu wielkiemu Polakowi, 

który urodził się na polskiej ziemi uświęconej ponad tysiącletnią 

tradycją  katolickiego narodu, który mimo burzliwej historii 

zawsze pozostawał wierny Bogu,  kościołowi katolickiemu i 

Ojczyźnie, Bratu Zenowi Żebrowskiemu. To wydanie biuletynu  

kończy angielską wersję artykułu poświęconego  wielkiemu Po-

lakowi, mało znanemu w Polsce. W majowym biuletynie był 

artykuł o bracie Zenonie w języku polskim. Brat Zenon, ze 

chrztu Władysław urodził się 27.12.1891 roku, na Mazowszu, w 

Polsce, w byłym zaborze rosyjskim, w patriotycznej o szlachec-

kich korzeniach rodzinie. Po odzyskaniu przez Polskę Niepodle-

głości służył w nowopowstałym polskim wojsku. Był sprytnym, 

uzdolnionym jedzącym chleb z niejednego pieca młodzieńcem. 

Pod wpływem rekolekcji w sanktuarium św. Stanisława Kostki 

w Rostkowie koło Przasnysza zrezygnował ze świeckiej życio-

wej  kariery i postanowił swoje życie poświęcić Bogu.  W 1925 

wstąpił do zakonu franciszkanów w Grodnie, przybierając imię 

Zenon. Uczestniczył w wydawaniu „Rycerza Niepokalanej”, 

kierował budową klasztoru w Niepokalanowie. W 1930 wraz z 

O. Maksymilianem Kolbem wyjechał na misje do Japonii. 

Współpracował w tworzeniu misji katolickiej w Nagasaki 

(Klasztor Franciszkanów w Nagasaki). Po zakończeniu II wojny 

światowej zajął się organizowaniem sierocińców dla japońskich 

dzieci i zakładaniem osiedli dla bezdomnych. Cieszył się ogrom-

nym zaufaniem i szacunkiem Japończyków (nazywany był przez 

nich bratem Zeno od jap. słowa zennō – wszechmocny). W 1969 

został odznaczony przez cesarza Orderem Świętego Skarbu, a w 

1979 u podnóża góry Fudżi wzniesiono jego pomnik autorstwa 

Adolfa Ryszki i Togashi Hajime. Rząd Polski uhonorował go w 

1976 Złotą Odznaką Orderu Zasługi PRL. W 1998 wzniesiono 

pomnik br. Zenona w jego rodzinnej parafii w Czarni. W 2002 

otwarto tam Muzeum im. Brata Zenona Żebrowskiego. Dziś 

szkoły w Czarni, Wykrocie i Surowym noszą imię Zenona Że-

browskiego. W Ostrołęce jedna z ulic nosi imię franciszkańskie-

go misjonarza Japonii. W Niepokalanowie koło Warszawy, we 

franciszkańskim ośrodku, które sam budował znajduje się mu-

zeum misyjne w dużej części poświęcone Św. Maksymilianowi 

Kolbe , Bratu Zenonowi i misji japońskiej. Spore muzeum znaj-

duje się w Nagasaki w Japonii. W języku japońskim powstało 

kilka opracowań książkowych. Powstał też film o Zenonie pt. 

„Zeno Kagirinaki ai ni” („Zeno - bezmiar miłości”) w tym języ-

ku. W latach 2017–2018 został zrealizowany film dokumentalny 

w reżyserii Marty Sokołowskiej o latach spędzonych w Japonii 

przez Brata Zenona. Film nosi tytuł „ZenoSan”. Brat Zenon był 

spokrewniony z Tadeuszem Żebrowskim byłym ambasadorem 

PRL w Tokio. Zenon przeżył wybuch bomby atomowej w Naga-

saki (9 sierpnia 1945 r.). 

Zmarł 24 kwietnia 1982 roku, w tym samym dniu i miesiącu, w 

którym wylądował na japońskiej ziemi. Jego współpracownica, 

młoda japońska dziewczyna Reiko Kitahara, która zmarła w opi-

nii świętości, jest już błogosławioną. Brat Zenon pochowany jest 

na katolickim cmentarzu Fuchi-she w Tokyo. Zmarł w opinii 
świętości. Japonia stała się jego drugą Ojczyzną z wyboru, której 

poświęcił całe swoje życie. Jest on narodowym bohaterem kraju  

„ Kwitnącej Wiśni”. W Japonii ukazało się kilka książek poświę-

conych tej postaci.  Po wyjeździe z Polski, w 1930 roku Brat Ze-

non tylko na kilka tygodni powrócił do Ojczyzny urodzenia. W 

Polsce doczekał się kilku opracowań książkowych. Jedną z  ksią-

żek pt. „Opowieść o Bracie Zenonie Żebrowskim” drukował w 

odcinkach  Rycerz Niepokalanej. Brata Zenona bardzo dobrze 

znał obecny święty Jan Paweł II. 

P.S. Dziękujemy Wszystkim za modlitwy i złożone ofiary. W 

szczególny sposób dziękujemy Pani Stasi Wojewodzic, która 

przyjęła tę rodzinę pod swój dach. Dziękujemy i Bóg zapłać! 

                                                                           Ojciec Jurek 
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Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  
      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Aniela 

Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, Frederick Schueler, 

Meghan Buder,  Bartek Góralski, Joel Rivera, John, Maria Kilar, 

Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Jean 

McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., 

Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. 

Sanny, Noreen Curtain, Ann Kineavy, Noreen Curtain, Keith Morrison, 

Jadwiga Wyszumirska, Holly O’Hara, child - Maliah, Tadeusz Samsel, 

Jacob Marchel, Mildred L. Vento, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Kazim-

iera Tchoryk, Evelyn Baszkiewicz, Małgorzata Stańczuk. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie 

inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia  

i wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza w 

tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 

A także za naukowców, żeby z Bożym natchnieniem wynaeźli  

potrzebne lekarstwo. 

13 I 14 NIEDZIELA W CZASIE ZWYKŁYM 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

PASSED AWAY / ODSZEDŁ  DO PANA   

Śp.  Victor Pietkiewicz (lat 93) 
Rodzinie  składamy wyrazy współczucia  

            i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty. 

MAY HE  REST IN PEACE!  

            Condolences to the  Family. 

                                                            

Kolekty / Collections 

Collection June 27 will be „Parish support”. 

Kolekta 27 czerwca  będzie „Na potrzeby parafialne”. 

Collection July 4 will be „H.O.P.E.”. 

Kolekta 4 lipca będzie  na „Nasze Wsparcie w Wydatkach 

Parafialnych”. 

                    Kolekta / collection:  06.13.2021 

First collection- $2,124 (envelopes -$1,140, loose -$984) 

Second collection - $1,064 (envelopes -$707, loose -$357) 

                    Kolekta / collection:  06.20.2021 

First collection- $1,371 (envelopes -$757, loose -$614) 

Second collection - $786 (envelopes -$487, loose -$299) 

DONATIONS 
Church donation by: Iwona Kur-Rocco -$400, Allan Ramusiewicz -

$100, anonymous donation -$1,000. 

In memory of Stasia & Chet by Mark Górny -$50 

THANK YOU AND GOD BLESS YOU FOR ALL  

YOUR GENEROUS HEARTS! 

GRATULACJE DLA  

NOWOŻEŃCÓW  
W sobotę 19 czerwca  Mar-

ta i Andrzej Król zawarli 

Sakramentalny Związek 

Małżeński.  Był to iście 

‘royal wedding’!  

Nowożeńcom życzymy ob-

fitości Bożych łask i opieki 

Czarnej Madonny, Królo-

wej naszych serc i rodzin. 

Gratulacje i szczęść Boże!  
 

KARDYNAŁ PRZYWRACA OBOWIĄZEK  

NIEDZIELNEJ MSZY ŚWIĘTEJ 
Po roku, w którym walczyliśmy z pandemią koronawirusa, z 

dniem 19 czerwca nasz Kardynał O’Malley przywraca ponow-

nie uchylony wcześniej obowiązek uczestnictwa w niedzielnej  

Mszy św. Z tego obowiązku w dalszym ciągu zwolnieni są ludzie 

chorzy, którzy ostatnio chorowali na COVID lub mają jakieś 

inne zdrowotne powody. Dla wszystkich innych ochrzczonych 

katolików niedziela wiąże się z obowiązkowym uczestnictwem 

we Mszy św.  

RETURNING HOME /WHERE IS 

MY HOME? The pandemic has revealed 

to us that our homes are so much more than 

our houses. Home is our family, our 

friends, our community. Home is our 

churches, our places of worship, our pa-

rishes. Home is the Mass. Cardinal Seán 

O'Malley, Archbishop of Boston, anno-

unced  on Father's Day weekend that he 

is inviting us to come home to Mass. On 

June 20th, the Sunday Mass Obligation was reinstated in the 

Archdiocese of Boston. To all those who have been away, 

welcome home! So, Cardinal Seán O'Malley is ending the ge-

neral dispensation for local Catholics for attendance at weekly 

and holy day Masses. The obligation that Catholics attend week-

end Masses was lifted in March of 2020, just as the coronavirus 

pandemic was shutting down or changing many aspects of daily 

life and large gatherings were banned.  Effective on Father’s 

Day, Catholics are urged to return to in-person services. So 

welcome home! We are happy to see You again!  

SZEROKICH WAKACYJNYCH DRÓG 
Rozpoczął się czas wakacyjny, kiedy zmęczeni ciężarem 

pandemii z radością wybieramy się na wakacyjny wypo-

czynek, odwiedzamy rodziny i znajomych, podziwiamy 

piękno otaczającego świata. Ostatnio zostały poświęcone 

samochody naszych parafian, abyśmy z Bożym błogosła-

wieństwem mogli docierać do celu naszej podróży. 

Wszystkim kierowcom i pasażerom życzymy Bożego bło-

gosławieństwa i opieki Św. Krzysztofa. Pamiętajmy, by-

śmy nie zgubili drogi, która prowadzi nas do celu osta-

tecznego - nieba. Bon voyage! 
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BROTHER ZENO ŻEBROWSKI                                   
(Continued from bulletin 22 & 23)                              

In 1971, the great Missionary of Japan, for the 

first and the last time, visited his Old Country to 

the great rejoice of his family. He was fervently 

begged to stay in Poland and spend the rest of his 

life amongst his own. His reply was that he still 

has much work in Japan and that he is awaited 

there. While overjoyed in seeing his friends and family, his 

thoughts and heart on the other hand were in faraway Japan, his 

second homeland. He expresses this sentiment publicly in an inte-

rview on Polish television, on Olgierd Budrewicz's program, 

"Klub Szesciu Kontinentów" - Club of Six Continents. On Octo-

ber 17, 1971, Br. Zeno, deeply moved, experienced great joy at 

the Beatification of his Master and Founder of the Japanese Mis-

sion, Martyr of Auschwitz, Friar Maximilian Kolbe. During his 

stay in Rome, he met Pope Paul VI and Krakow's Archbishop, 

Cardinal Karol Wojtyla, the Future Pope John Paul II. After his 

return to Japan, Br. Zeno steadfastly continued his charitable 

work. Incessant work and fatigue finally drained the strength of 

the Champion of the poor. In 1978, Br. Zeno was admitted to a 

hospital in Tokyo. On January 2, 1979, Father Mieczyslaw Miro-

chana administered the Sacrament of the Sick to a much-

weakened Br. Zeno. On February 23, 1981, during the first days 

of the Papal Pilgrimage to Japan, Br. Zeno was transported from 

the Hospital to Tokyo's Cathedral for a meeting with the Holy 

Father, John Paul II. This occurrence was described in detail in 

every Japanese Newspaper. Throughout the last three years of his 

life, Br. Zeno was constantly hospitalized. Often, the Japanese 

people visited him expressing in this way their eternal gratitude. 

Among one of the visitors was the Empress Michiko, the wife of 

the Heir apparent to the Throne. Br. Zeno ended his own earthly 

pilgrimage on April 24 1982, on the 52nd Anniversary of his 

arrival to the Mission in the land of the "Cherry Blossom". He 

died in the realm of Sainthood. Because of his readiness to the 

greatest of sacrifices, the Japanese called him, "Alter Christus" 

or "Second Christ" or "Second St. Francis". For the Japanese, 

Br. Zeno became a symbol of Christian Love. He was also a 

precursor of volunteerism in Japan. Earlier, the word "Volunteer" 

did not exist in Japan. Thanks to Br. Zeno's selfless work, which 

emanated from the Spirit of the Gospel, this new word was inscri-

bed forever into the Dictionary of the Japanese Language and 

Mentality. His Funeral took place on April 26, in Akabane, Toky-

o. The Apostolic Nuncio to Japan, Archbishop Mario Pio Gaspari 

and Archbishop of Tokyo, Msgr. Petro Seiichi Shirayanagi cele-

brated the Solemn Mass, assisted by fifty priests. Before the 

Mass, the Nuncio read a telegram from Rome, with condolences 

from The Holy Father, Pope John Paul II. There were also other 

telegrams, as well as over forty Funeral wreaths. Br. Zeno was 

buried in a double coffin, made of metal and wood, at the Fu-

chu Catholic Cemetery in Tokyo. Immediately after his funeral, 

the Japanese press and television extensively informed the nation 

of his achievements in Japan. On May 31, the overseas Polish 

Radio Service, broadcasted a special program about the deceased 

Br. Zeno Zebrowski. Although Br. Zeno departed from this 

world, his spirit and deeds, which he initiated, will go on from 

generation to generation, serving the needy people in Japan and 

beyond her borders.  

Equally, his memory will live forever in his homeland, owing to 

the Monument, erected in his honor by his countrymen in Czar-

nia, his place of birth. The permanence of this memory is reinfor-

ced with the Museum dedicated to him in his Home Parish, with 

schools and streets carrying his name, articles in the press, sym-

posiums, book editions and ever-increasing scientific publications 

devoted to his person. There a few films dedicated to him as well. 

The memory of Br. Zeno and his missionary work on Japanese 

soil, undoubtedly will last through generations in the conscio-

usness of his enormous and world spread family. I met my uncle 

in 1971 during his visit to Poland.   During my visit to Japan, I 

visited Nagasaki the port of his entry to Japan, a city where he 

miracuelsy survived the blast of the atomic bomb.  I   visited his 

grave in Tokyo and I saw his famous monument at the footsteps 

of magnificent Mount Fuji. I was very lucky to meet people who 

knew Brother Zeno personally. Brother’s Zeno missionary work 

has been a great  inspiration for my service to God and his peo-

ple in Poland, Kenya, Canada and United States for 35 years of 

my priesthood.   

GRATULACJE  DLA 

CELESTYNKI SZCZE-

PANIAK,   która przyjęła 

Pierwszą Komunię Świętą w 

Kitchener w Kanadzie. Gratula-

cje i Szczęść Boże dla całej Ro-

dziny, którą znamy w naszej 

Wspólnocie!                           

P.S. Gratulacje także dla dzieci, 

które w ubiegłą niedzielę w Pol-

sce przystąpiły do Pierwszej 

Komunii Św. 

 


